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CASA DA COSTRUIRE

BAUSTELLENABGRENZUNG
RECINZIONE CANTIERE

Rampe / rampa 20%
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Schnitt 4-4 / sezione 4-4
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BAUSTELLENABGRENZUNG
RECINZIONE CANTIERE

BAUSTELLENABGRENZUNG
RECINZIONE CANTIERE

BAUSTELLENABGRENZUNG
RECINZIONE CANTIERE

BAUSTELLENABGRENZUNG
RECINZIONE CANTIERE

BAUSTELLENABGRENZUNG
RECINZIONE CANTIERE

Nagelwand RQS1 / 
parete chiodata RQS1

Nagelwand RQS3 / 
parete chiodata RQS3

Nagelwand RQS1 / 
parete chiodata RQS1

Nagelwand RQS4 / 
parete chiodata RQS4

Nagelwand RQS1 / 
parete chiodata RQS1

Nagelwand RQS1 / 
parete chiodata RQS1

Nagelwand RQS4 / 
parete chiodata RQS4

RQS siehe Plan BS1.2 / RQS vedi pianta BS1.2

Pfahlwand  
paratia di micropali

Infrastrukturen sind vor Ort zu
überprüfen / le infrastrutture
sono da controllare

Infrastrukturen sind vor Ort zu
überprüfen / le infrastrutture
sono da controllare

Infrastrukturen sind vor Ort zu
überprüfen / le infrastrutture
sono da controllare

Infrastrukturen sind vor Ort zu
überprüfen / le infrastrutture
sono da controllare

Infrastrukturen sind vor Ort zu
überprüfen / le infrastrutture
sono da controllare

Infrastrukturen sind vor Ort zu
überprüfen / le infrastrutture
sono da controllare
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PE-Folie oder Spritzbeton nach
Anweisung der BL /

strato in polietilene o calcestruzzo
spruzzato sec. le istruzioni DL

PE-Folie oder Spritzbeton nach
Anweisung der BL /

strato in polietilene o calcestruzzo
spruzzato sec. le istruzioni DL

Allgemeiner Aushub (Pos. *02.02.03.01 a)
Scavo di sbancamento (Pos. *02.02.03.01 a)
Grabenaushub und Wiederauffüllung (Pos. 02.02.04.02 a/b ggf Aufpreis für c/d + Pos. 02.02.05)
scavi a sezione ristretta e rinterro ((Pos. 02.02.04.02 a/b evt. sovrapprezzo per c/d + Pos. 02.02.05)

geotechn. Bericht Böschung RQS 6 / 
Relazione geotecnica scarpata RQS 6

Allgemeiner Aushub (Pos.  *02.02.03.01 a)
Scavo di sbancamento (Pos.  *02.02.03.01 a)

Allgemeiner Aushub (Pos.  *02.02.03.01 a)
Scavo di sbancamento (Pos.  *02.02.03.01 a)

Allgemeiner Aushub (Pos.  *02.02.03.01 a)
Scavo di sbancamento (Pos.  *02.02.03.01 a)

Allgemeiner Aushub (Pos.  *02.02.03.01 a)
Scavo di sbancamento (Pos.  *02.02.03.01 a) Allgemeiner Aushub (Pos.  *02.02.03.01 a)

Scavo di sbancamento (Pos.  *02.02.03.01 a)
Allgemeiner Aushub (Pos.  *02.02.03.01 a)
Scavo di sbancamento (Pos.  *02.02.03.01 a)

Allgemeiner Aushub (Pos.  *02.02.03.01 a)
Scavo di sbancamento (Pos.  *02.02.03.01 a)

Allgemeiner Aushub (Pos.  *02.02.03.01 a)
Scavo di sbancamento (Pos.  *02.02.03.01 a)

Allgemeiner Aushub (Pos. *02.02.03.01 a)
Scavo di sbancamento (Pos.  *02.02.03.01 a)

(varie Pos. 56.00.00.00 + 58.10.02.02B)

Grabenverbauwände, Böschungsverkleidungen
(versch. Pos. 56.00.00.00 + 58.10.02.02B)

Protezione di pareti di scavo,
rivestimenti di scarpate

(varie Pos. 56.00.00.00 + 58.10.02.02B)

Grabenverbauwände,
Böschungsverkleidungen

(versch. Pos. 56.00.00.00 + 58.10.02.02B) Protezione di pareti di scavo,
rivestimenti di scarpate

Grabenverbauwände,
Böschungsverkleidungen

Protezione di pareti di scavo,
rivestimenti di scarpate

Grabenverbauwände,
Böschungsverkleidungen

Protezione di pareti di scavo,
rivestimenti di scarpate

Grabenverbauwände,
Böschungsverkleidungen

Schnitt 11-11 / sezione 11-11
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geotechn. Bericht Böschung RQS 8 / 
Relazione geotecnica scarpata RQS 8

Pfahlwand  
paratia di micropali

Nagelwand RQS1 / 
parete chiodata RQS1

0.891 x 1.260 = 1.12 m²
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